 《铁腕柔情：女武神的逆袭》短剧剧本

 【总结】
类型： 动作/爱情/剧情/女权/政治惊悚
总集数： 30集
每集时长： 约10-12分钟
故事梗概：
前特种部队女上尉伊芙·萨默斯因战斗力超群被上流社会排斥，被媒体嘲讽为“钢铁母狮”、“嫁不出去的女魔头”。在华盛顿的一场慈善晚宴上，她徒手劈裂大理石桌，吓退所有追求者。此时，神秘的“病弱富二代”亚历克斯·沃尔科夫却主动求婚。表面上是纨绔废物的亚历克斯，实则是前军情六处王牌特工，代号“幽灵”。他多年来暗中调查企图发动政变的索恩政治家族。伊芙被政敌设计派往北非执行自杀任务，亚历克斯化名“老九”潜伏在当地，以命相护。两人并肩捣毁军火库，揭开索恩家族叛国证据。回国后经历军事法庭审判，最终洗清罪名，收获爱情与尊重，并生下一女。故事展现了一个强悍女性从不被理解到赢得所有人敬重的历程，传达“你的价值不需要别人证明”的核心主题。



 第一集

 1-1 华盛顿四季酒店宴会厅/夜/内

人物： 伊芙·萨默斯（黑色晚礼服，短发干练，肌肉线条明显，身高5尺9寸），社交名媛们（华丽晚礼服，珠宝闪耀），中年男人（罗伯特·索恩参议员，深蓝色西装，银发，60岁），主持人

△宴会厅金碧辉煌，水晶吊灯折射出璀璨光芒

△伊芙独自站在香槟塔旁，手指无意识地轻敲大理石桌面

△周围宾客三五成群，不时朝她投来异样的目光

△几个名媛聚在角落，用扇子遮着嘴窃窃私语

名媛甲（艾什莉，金发，粉色礼服，压低声音）：
“那就是伊芙·萨默斯？传说中的钢铁母狮？”
Socialite A (Ashley, blonde, pink gown, low voice):
"That's Eve Summers? The legendary Iron Lioness?"

名媛乙（布莱尔，黑发，红色礼服，掩嘴笑）：
“除了打仗她还会什么？听说她在军营里把八个壮汉打得进医院。哪个男人敢娶她？”
Socialite B (Blair, black hair, red gown, laughing behind hand):
"What else can she do besides fighting? Heard she put eight strong men in the hospital at the barracks. What man would dare marry her?"

名媛丙（夏洛特，棕发，紫色礼服，故作惋惜）：
“可惜了那张脸。要是她能温柔一点，说不定还能嫁个老贵族。”
Socialite C (Charlotte, brown hair, purple gown, feigning pity):
"Such a shame about that face. If only she could be gentler, she might marry an old noble."

△伊芙端起香槟杯，一饮而尽，将空杯重重放在桌上

伊芙（自言自语，声音清晰）：
“我能听见你们说话。隔音效果太差了。”
Eve (to herself, clear voice):
"I can hear you. The soundproofing is terrible."

△名媛们脸色一变，慌忙散开

△罗伯特·索恩端着威士忌杯走近，脸上挂着虚伪的笑容

罗伯特：
“萨默斯上尉！不，现在应该叫您沃尔科夫夫人了？哦，我忘了，你们还没办婚礼。听说您刚从阿富汗回来？一定有很多精彩的故事吧？”
Robert:
"Captain Summers! No, should I call you Mrs. Volkov now? Oh, I forgot, you haven't had the wedding yet. Heard you just got back from Afghanistan? Must have some thrilling stories?"

伊芙（直视他，眼神如刀）：
“参议员先生，您是想听我讲怎么在枪林弹雨中救出十二名人质，还是想听我用匕首在三分钟内解决四个恐怖分子？或者，您更想听我发现的那些‘不该出现的美军武器编号’？”
Eve (looking directly at him, eyes like knives):
"Senator, do you want to hear how I rescued twelve hostages under heavy fire, or how I took out four terrorists with a knife in three minutes? Or perhaps you'd prefer to hear about those 'US military serial numbers that shouldn't be there' that I discovered?"

△罗伯特脸上的笑容僵住，眼角抽搐了一下

罗伯特（勉强维持笑容，压低声音）：
“呃...女士们可能更喜欢柔和一点的话题。比如时装、珠宝、或者...婚姻？”
Robert (forcing a smile, lowering voice):
"Uh... ladies might prefer gentler topics. Like fashion, jewelry, or... marriage?"

伊芙（冷笑，手指敲击桌面力度加大）：
“那您找错人了。我穿军装的时间比穿裙子多一万倍。至于婚姻——我嫁给了我的枪。”
Eve (cold smile, tapping the table harder):
"Then you've come to the wrong person. I've worn a uniform ten thousand times more often than a dress. And as for marriage—I'm married to my rifle."

△罗伯特后退一步，脸色阴沉

罗伯特（低声，咬牙切齿）：
“年轻人，说话小心点。华盛顿的水，深得很。”
Robert (low voice, teeth clenched):
"Young lady, watch your words. The waters in Washington run deep."

伊芙（端起另一杯香槟，不看他）：
“我在更深的水里游过泳，参议员。而且我水性很好。”
Eve (raising another glass of champagne, not looking at him):
"I've swum in deeper waters, Senator. And I'm a very strong swimmer."

△罗伯特转身离开，拳头紧握



 1-2 宴会厅中央舞台旁/夜/内

人物： 伊芙，主持人，宴会宾客们，亚历克斯·沃尔科夫（深蓝色定制西装，面容苍白清俊，身形修长，看似文弱，眼神却深邃锐利）

△主持人走上舞台，用银勺轻敲香槟杯

△全场逐渐安静下来

主持人（满脸堆笑，语气轻佻）：
“女士们先生们，欢迎来到索恩家族慈善晚宴！今晚，我们有一位特别的‘明星嘉宾’——我们的‘钢铁母狮’伊芙·萨默斯上尉！让我们用热烈的掌声欢迎她！”
Host (smiling obsequiously, flippant tone):
"Ladies and gentlemen, welcome to the Thorne Family Charity Gala! Tonight, we have a special 'celebrity guest'—our 'Iron Lioness', Captain Eve Summers! Let's give her a warm round of applause!"

△宾客们稀稀拉拉鼓掌，夹杂着明显的哄笑声

△几道探照灯打到伊芙身上，将她照得无所遁形

△伊芙面无表情，手指收紧，指节发白

主持人（嬉皮笑脸，拿着话筒走近）：
“来，让我们问问伊芙——哦不，萨默斯上尉——您是怎么保持单身的？是不是军营里的男人都怕您？还是说，您把他们都打跑了？”
Host (smirking, approaching with microphone):
"Come on, let's ask Eve—sorry, Captain Summers—how do you stay single? Are all the men in the military afraid of you? Or did you beat them all away?"

△全场哄堂大笑，有人吹口哨

△伊芙放下酒杯，缓缓站起身

△她的动作不快，但每一步都带着压迫感

△笑声渐渐减弱

伊芙（走到宴会厅中央的一张大理石桌前，声音平静如冰面下的暗流）：
“您想看看我为什么单身吗？”
Eve (walking to a marble table in the center of the ballroom, voice calm as water under ice):
"You want to see why I'm single?"

△她单手扣住大理石桌边缘

△这张桌子厚三英寸，直径五英尺，重逾三百磅

△全场屏住呼吸

△伊芙腰腹发力，肌肉绷紧

△大理石桌被她单手缓缓举起，离地一尺、两尺、三尺

△全场死寂，针落可闻

△香槟杯从桌上滑落，摔碎在地毯上，发出清脆的响声

△名媛们捂住了嘴

伊芙（托着石桌，环顾四周，声音洪亮）：
“还有谁想问？”
Eve (holding the table, looking around, voice resonant):
"Anyone else have questions?"

△罗伯特·索恩后退两步，脸色煞白

△名媛们尖叫着四散躲开

△几个男宾客目瞪口呆

△主持人手里的话筒掉在地上，发出刺耳的反馈声

△宴会厅角落里，一个年轻男人放下手中的威士忌杯，嘴角微微上扬

△他面容苍白清秀，看似弱不禁风，但那双深邃的灰蓝色眼睛里，闪烁着猎人般的锐利光芒

△他就是亚历克斯·沃尔科夫——传说中的“病秧子富二代”，从不参加社交活动，今晚是十年来第一次公开露面

亚历克斯（对身边的保镖马克低声说，声音沙哑低沉）：
“有意思。”
Alex (to his bodyguard Mark beside him, low voice, hoarse and deep):
"Interesting."

马克（黑西装墨镜，肌肉壮硕，满脸震惊）：
“老板，这女人...太猛了。那可是实心大理石！”
Mark (black suit, sunglasses, muscular, shocked):
"Boss, this woman... she's too much. That's solid marble!"

亚历克斯（站起身，整了整领带，眼神坚定）：
“不，马克。她是完美的。”
Alex (standing, adjusting tie, eyes determined):
"No, Mark. She's perfect."

马克（压低声音，紧张）：
“您不会是想...”
Mark (lowering voice, nervous):
"You're not thinking..."

亚历克斯（目光锁定伊芙，嘴角弧度扩大）：
“我在这上流社会的黄金牢笼里装了十年废物。是时候找个真正的战友了。”
Alex (eyes locked on Eve, smile widening):
"I've played the invalid for ten years in this gilded cage of high society. Time to find a real partner."

△他穿过人群，朝伊芙走去

△宾客们自动让出一条路——不是因为尊重，而是因为亚历克斯“病秧子”的名声让他们避之不及



 1-3 宴会厅中央/夜/内

人物： 伊芙，亚历克斯

△伊芙将大理石桌轻轻放回地面，发出沉闷的响声

△她转身，发现一个年轻男人站在她身后三步远的地方

△两人对视

伊芙（上下打量他，语气警惕）：
“你是谁？刚才的笑话你也想听一遍？”
Eve (looking him up and down, wary tone):
"Who are you? You want to hear the joke again too?"

亚历克斯（微微欠身，礼仪完美，声音温和）：
“亚历克斯·沃尔科夫。那个传说中的‘病秧子富二代’、‘废物’、‘浪费粮食的沃尔科夫家少爷’。”
Alex (slight bow, perfect manners, gentle voice):
"Alex Volkov. The legendary 'sickly rich second generation', '废物', 'the Volkov boy who wastes food'."

△伊芙挑眉，嘴角微动

伊芙：
“哦，就是你。从不出门那个？”
Eve:
"Oh, it's you. The one who never goes out?"

亚历克斯（微笑，笑容里有自嘲，也有锋芒）：
“今晚出门了。看来是个正确的决定。”
Alex (smiling, self-mocking but sharp):
"Came out tonight. Seems like the right decision."

伊芙（抱起胳膊，肌肉线条在礼服下若隐若现）：
“你想干什么？采访我？还是你也想看我表演杂耍？”
Eve (crossing arms, muscles visible under gown):
"What do you want? Interview me? Or you want to see a juggling act too?"

亚历克斯（收起笑容，眼神认真得可怕）：
“娶你。”
Alex (smile fading, eyes deadly serious):
"Marry you."

△伊芙愣住，然后笑出声来——不是害羞的笑，是觉得荒唐的笑

伊芙：
“你疯了吗？你刚才没看见我干了什么？那张桌子三百磅。我能把你拧成麻花。”
Eve:
"Are you crazy? Didn't you see what I just did? That table was three hundred pounds. I could twist you into a pretzel."

亚历克斯（不退反进，上前一步，与伊芙相距不到一臂）：
“看见了。所以我更确定了。我需要一个能把敌人拧成麻花的妻子。”
Alex (taking a step forward instead of back, less than an arm's length from Eve):
"I saw it. That's why I'm more sure. I need a wife who can twist enemies into pretzels."

△伊芙眯起眼睛，像在审视一个可疑的目标

伊芙：
“你知道他们叫我什么吗？‘钢铁母狮’、‘男人终结者’、‘嫁不出去的女魔头’。跟我结婚，你的‘废物’名声会变成‘娶了母夜叉的废物’。升级版。”
Eve:
"You know what they call me? 'Iron Lioness', 'Man Eater', 'The Unmarriable Demon'. Marry me, and your '废物' reputation will become '废物 who married a she-devil'. Deluxe edition."

亚历克斯（平静得像在说天气）：
“他们叫我‘废物’、‘病秧子’、‘活不过三十岁的短命鬼’。所以我们是绝配——一个嫁不出去，一个活不长。天作之合。”
Alex (calm as if discussing weather):
"They call me '废物', 'invalid', 'won't live past thirty'. So we're a perfect match—one who can't get married, one who won't live long. Made in heaven."

△伊芙盯着他的眼睛，试图找出破绽

△那双灰蓝色的眼睛清澈见底，没有恐惧，没有嘲讽，只有一种她从未见过的——认真

伊芙：
“你不是废物。”
Eve:
"You're not a废物."

亚历克斯（微笑，那笑容里有十年的隐忍和即将爆发的力量）：
“我也从没说过我是。”
Alex (smiling, with ten years of patience and即将 erupting power in that smile):
"I never said I was."

△沉默在两人之间蔓延，像拉紧的弓弦

伊芙：
“给我一个理由。一个真正的理由。”
Eve:
"Give me a reason. A real one."

亚历克斯（靠近她，声音低到只有两人能听见）：
“因为你不想再当展览品。我也是。嫁给我，我给你一个真正的战场。不是这种用舌头杀人的宴会厅，是那种用枪和刀说话的战场。”
Alex (leaning closer, voice low enough for only them):
"Because you don't want to be a display anymore. Neither do I. Marry me, and I'll give you a real battlefield. Not this banquet hall where people kill with tongues. The kind where people speak with guns and knives."

△伊芙的瞳孔微微收缩

△她在这个男人眼里看到了熟悉的东西——那是士兵的眼睛，是杀过人的眼睛

伊芙（沉默五秒，然后伸出手）：
“好。但我有一个条件。”
Eve (silent for five seconds, then extending hand):
"Fine. But I have one condition."

亚历克斯（握住她的手，力度意外地大）：
“说。”
Alex (holding her hand, surprisingly strong grip):
"Name it."

伊芙：
“你不能干涉我上战场。我嫁了人，也还是伊芙·萨默斯。我的枪，我的兵，我的战斗。你不能挡。”
Eve:
"You can't stop me from going to war. Even married, I'm still Eve Summers. My rifle, my soldiers, my fights. You don't get in the way."

亚历克斯（握紧她的手，两人较劲似的，谁也不松）：
“成交。但我也有一个条件。”
Alex (gripping her hand tighter, both straining):
"Deal. But I have one condition too."

伊芙：
“说。”
Eve:
"Name it."

亚历克斯：
“你去哪儿，我跟着。你打什么仗，我陪着。你不能把我丢下。”
Alex:
"Where you go, I follow. Whatever war you fight, I fight alongside you. You don't leave me behind."

△伊芙盯着他看了很久

△这个男人不是在说情话——他是在立誓

伊芙（缓缓点头）：
“成交。”
Eve (slowly nodding):
"Deal."

△两只手紧紧握在一起，指节发白

△远处，罗伯特·索恩看着这一幕，脸色阴沉得像暴风雨前的天空

△他掏出手机，快速发出一条信息：“计划提前。那个女兵和沃尔科夫家的小子联手了。处理掉。”



 第二集

 2-1 宴会厅外花园/夜/外

人物： 伊芙，亚历克斯

△花园里灯光昏暗，喷泉在月光下泛着银光

△伊芙脱下高跟鞋，赤脚踩在湿润的草地上，深深吸了一口气

△亚历克斯走出宴会厅侧门，手里拿着她的黑色披肩

亚历克斯（走近，将披肩递给她）：
“外面冷。虽然我知道你连西伯利亚的暴风雪都扛得住——你的档案里提过，零下四十度野外生存训练，成绩优秀。”
Alex (approaching, handing her the shawl):
"It's cold outside. Though I know you can survive a Siberian blizzard—your file mentioned it, minus forty degrees wilderness survival training, top marks."

△伊芙转身，眼神锐利如刀

伊芙：
“你查过我。”
Eve:
"You've looked into me."

亚历克斯（不闪不避）：
“查过。过去七年，从你十四岁第一次上战场开始，你的每一份战报、每一次嘉奖、每一处伤情记录，我都看过。”
Alex (not flinching):
"I have. For the past seven years, from your first battle at fourteen, every battle report, every commendation, every injury record—I've read them all."

伊芙（抱起胳膊）：
“那是军方机密。你怎么拿到的？”
Eve (crossing arms):
"That's classified military information. How did you get it?"

亚历克斯（微笑）：
“我说过，我不是废物。”
Alex (smiling):
"I told you, I'm not a废物."

△伊芙沉默片刻，重新审视这个男人

伊芙：
“你到底是谁？亚历克斯·沃尔科夫，莫斯科出生的富豪独子，十四岁被送到美国‘养病’，深居简出十年，没有任何社交记录，没有大学毕业证，没有工作经历。一个完美的‘透明人’。”
Eve:
"Who are you really? Alex Volkov, Moscow-born son of a billionaire, sent to the US at fourteen to 'recover from illness', ten years of seclusion, no social records, no college degree, no work history. A perfect 'invisible man'."

亚历克斯（鼓掌，轻轻的，真诚的）：
“调查能力不错。看来你也不是只会打仗。”
Alex (clapping softly, genuine):
"Good investigative skills. Looks like you're not just a fighter."

伊芙：
“我在回答你。现在该你回答我了。”
Eve:
"I answered you. Now you answer me."

△亚历克斯走到喷泉边坐下，仰头看着月亮

亚历克斯（声音变得低沉，带着淡淡的俄国口音——之前他一直隐藏的）：
“我十四岁之前，在莫斯科。我父亲是伊万·沃尔科夫，苏联解体后白手起家的商人。但我母亲——她不是商人。她是格鲁乌的人。”
Alex (voice lowering, with a faint Russian accent—hidden until now):
"Before I was fourteen, I was in Moscow. My father is Ivan Volkov, a self-made businessman after the Soviet Union collapsed. But my mother—she wasn't a businesswoman. She was GRU."

△伊芙的瞳孔收缩

伊芙（压低声音）：
“格鲁乌？俄罗斯军事情报局？”
Eve (lowering voice):
"GRU? Russian military intelligence?"

亚历克斯（点头）：
“她叫维拉。代号‘女武神’。在我十一岁那年，她发现了军内一个贩卖情报的网络。她还没来得及上报，就‘意外’死了。汽车炸弹。”
Alex (nodding):
"Her name was Vera. Code name 'Valkyrie'. When I was eleven, she discovered a network selling intelligence within the military. Before she could report it, she 'accidentally' died. Car bomb."

△伊芙的呼吸停了一拍

伊芙：
“所以你是...”
Eve:
"So you're..."

亚历克斯（站起身，月光照在他脸上，那张看似文弱的脸上此刻写满了坚韧和仇恨）：
“所以我是她留下的唯一证据。她的日记，她的证据副本，都在我手里。那些人——后来追到了美国。我父亲把我送到这里，‘养病’只是借口。我在躲。”
Alex (standing, moonlight on his face, that seemingly delicate face now filled with tenacity and hatred):
"So I'm the only evidence she left behind. Her diary, copies of her evidence—all in my possession. Those people—they followed us to America. My father sent me here, 'recovering from illness' was just an excuse. I was hiding."

伊芙（走近一步）：
“那索恩呢？他跟这有什么关系？”
Eve (stepping closer):
"What about Thorne? What does he have to do with this?"

亚历克斯（眼神变得锋利）：
“索恩就是那个网络在美国的接头人。他卖给恐怖组织的武器，有一部分就是当年我母亲发现的那批军火。同一个编号体系。同一个来源。”
Alex (eyes sharpening):
"Thorne is the network's contact in America. The weapons he sells to terrorist organizations—some of them are the same batch my mother discovered. Same serial number system. Same source."

△伊芙深吸一口气

伊芙：
“所以你娶我，不只是因为我‘有意思’。你需要一个能打的帮手。你需要我的兵权，我的战场经验。”
Eve:
"So you're marrying me not just because I'm 'interesting'. You need a fighter. You need my command, my combat experience."

亚历克斯（直视她，眼神坦荡）：
“对。但不止这些。我需要一个能信任的人。在这个城市里，信任比黄金还稀有。你是唯一一个我能确认——不是他们的人。”
Alex (looking directly at her, eyes frank):
"Yes. But not just that. I need someone I can trust. In this city, trust is rarer than gold. You're the only one I can be sure—isn't one of them."

伊芙：
“你怎么确认的？”
Eve:
"How can you be sure?"

亚历克斯（从口袋里掏出一张旧照片，递给她）：
“因为你是我母亲救过的人。阿富汗，坎大哈，七年前。那场伏击，你所在的排被包围。一个神秘狙击手在八百米外干掉了敌方指挥官——那是我母亲。她当时还活着，还在执行最后的任务。”
Alex (taking an old photo from his pocket, handing it to her):
"Because you're someone my mother saved. Afghanistan, Kandahar, seven years ago. That ambush, your platoon was surrounded. A mysterious sniper took out the enemy commander from eight hundred meters—that was my mother. She was still alive then, still on her final mission."

△伊芙接过照片，手微微颤抖

△照片上，一个年轻的女兵——正是十四岁的伊芙——浑身是血，但眼神坚定，站在一群尸体中间

△照片的拍摄角度明显是狙击镜视角

伊芙（声音沙哑）：
“那个狙击手...是你母亲？”
Eve (hoarse voice):
"That sniper... was your mother?"

亚历克斯（点头，眼眶微红）：
“她拍下这张照片，寄给了我。附了一句话：‘这个女孩会改变世界。保护她。’三个月后，她就死了。”
Alex (nodding, eyes slightly red):
"She took this photo and sent it to me. With a note: 'This girl will change the world. Protect her.' Three months later, she was dead."

△伊芙握紧照片，指节发白

△夜风吹过，喷泉的水雾飘到两人身上

伊芙（抬起头，眼神坚定）：
“我帮你。不是因为你母亲救过我——虽然那也是一部分原因。是因为索恩卖军火给恐怖分子，杀了我十二个战友。我要他付出代价。”
Eve (looking up, eyes determined):
"I'll help you. Not because your mother saved me—though that's part of it. But because Thorne sells weapons to terrorists who killed twelve of my comrades. I want him to pay."

亚历克斯（伸出手）：
“那就说定了。婚礼两周后。在这之前，你要做好心理准备——他们会想尽办法阻止我们。”
Alex (extending hand):
"Then it's settled. Wedding in two weeks. Before that, you need to be mentally prepared—they'll do everything to stop us."

伊芙（握住他的手，力度大到让亚历克斯微微皱眉）：
“让他们来。我正愁没地方练手。”
Eve (holding his hand, hard enough to make Alex wince slightly):
"Let them come. I've been looking for a place to practice."

△两人相视而笑——那笑容里没有甜蜜，只有两个战士对彼此的认可



 2-2 沃尔科夫庄园书房/夜/内

人物： 亚历克斯，他的父亲伊万·沃尔科夫（六十多岁，俄国人，灰白头发，眼神锐利，拄着拐杖），马克

△书房装修古典，墙上挂着俄国圣像和家族照片

△伊万坐在壁炉前的皮椅上，手里拿着一杯伏特加

△亚历克斯推门进来，马克跟在身后

伊万（头也不回，俄语口音浓重）：
“你疯了。我看了新闻。你在大庭广众之下向那个女兵求婚？索恩的人会盯上你们的。”
Ivan (without turning, heavy Russian accent):
"You're crazy. I saw the news. You proposed to that female soldier in public? Thorne's people will target you."

亚历克斯（走到酒柜前，给自己倒了一杯威士忌）：
“他们早就盯上了。从我母亲死后就开始盯了。区别是——现在我不躲了。”
Alex (walking to the liquor cabinet, pouring himself a whiskey):
"They've been targeting us since my mother died. The difference is—I'm not hiding anymore."

△伊万转过头，看着儿子的背影，眼神复杂

伊万：
“所以你娶她是因为...？”
Ivan:
"So you're marrying her because...?"

亚历克斯（转身，靠在酒柜上，喝了一口威士忌）：
“因为她能打。而且她可信。更重要的是——索恩怕她。他设计让她去北非送死，她活着回来了。他派人在沙漠里伏击她，她反杀了所有人。这样的人，索恩睡不着觉。”
Alex (turning, leaning on the liquor cabinet, sipping whiskey):
"Because she can fight. And she's trustworthy. More importantly—Thorne is afraid of her. He designed a suicide mission to North Africa, she came back alive. He sent people to ambush her in the desert, she killed them all. A person like that makes Thorne lose sleep."

伊万（沉默片刻，喝了一口伏特加）：
“你爱她吗？”
Ivan (pause, sipping vodka):
"Do you love her?"

△亚历克斯沉默了三秒

亚历克斯（声音很轻，但很确定）：
“我会的。给我时间。”
Alex (very soft, but certain):
"I will. Give me time."

△伊万深深看了儿子一眼

伊万：
“你母亲会为你骄傲的。但你要小心——索恩不是一个人。他背后有一个网络。你母亲当年就是死在那个网络手里。”
Ivan:
"Your mother would be proud of you. But be careful—Thorne isn't alone. There's a network behind him. That's the network that killed your mother."

亚历克斯（从抽屉里拿出一份厚厚的文件，摔在桌上）：
“我知道。所以我花了十年，把他们的每一个成员都查清楚了。索恩只是冰山一角。但要从他下手——他是最薄弱的环节。”
Alex (taking a thick file from the drawer, slamming it on the table):
"I know. That's why I spent ten years investigating every single member of that network. Thorne is just the tip of the iceberg. But to start with him—he's the weakest link."

△伊万翻开文件，里面密密麻麻写满了名字、照片、交易记录

△他的脸色越来越凝重

伊万（合上文件，看着儿子）：
“这些证据，足够送他们所有人进监狱吗？”
Ivan (closing the file, looking at his son):
"Is this evidence enough to send all of them to prison?"

亚历克斯（摇头）：
“还不够。我需要索恩军火库的实地证据。北非那个基地——我要亲自去。索恩很快就会把伊芙派过去送死，我会提前潜伏在那里。”
Alex (shaking head):
"Not yet. I need on-site evidence of Thorne's arsenal. That base in North Africa—I need to go there in person. Thorne will send Eve there to die soon. I'll be there提前, undercover."

伊万（猛地站起来，拐杖敲地）：
“太危险了！那个基地有两百多个雇佣兵！”
Ivan (standing abruptly, cane thumping the floor):
"That's too dangerous! That base has over two hundred mercenaries!"

亚历克斯（平静地）：
“父亲，我十六岁就一个人闯进了莫斯科那个军火库，拿回了母亲留下的证据。北非那个基地——我三年前就侦察过一遍了。我知道每一条暗道，每一个换防间隙。”
Alex (calmly):
"Father, at sixteen I broke into that Moscow arsenal alone and retrieved the evidence mother left behind. That North African base—I scouted it three years ago. I know every secret passage, every shift change gap."

△伊万看着儿子，眼眶微红

伊万（坐下，声音疲惫）：
“你像极了你母亲。一样的固执，一样的不怕死。去就去吧。但答应我——活着回来。”
Ivan (sitting down, tired voice):
"You're just like your mother. Just as stubborn, just as fearless. Go then. But promise me—come back alive."

亚历克斯（走到父亲面前，单膝跪下，握住他的手）：
“我答应你。而且我不会一个人去——我会带她回来。两个人。”
Alex (walking to his father, kneeling on one knee, holding his hand):
"I promise you. And I won't go alone—I'll bring her back. Both of us."

△伊万用粗糙的手摸了摸儿子的头

△壁炉里的火噼啪作响，映照着这对父子的脸



 第三集

 3-1 萨默斯家族庄园客厅/日/内

人物： 伊芙，她的母亲玛格丽特·萨默斯（五十多岁，优雅，珍珠项链，精致的妆容），父亲托马斯·萨默斯（退役陆军少将，六十岁，坐轮椅，左腿在伊拉克战争中失去）

△萨默斯庄园位于弗吉尼亚郊区，客厅宽敞明亮，墙上挂满了托马斯年轻时的军装照和各种勋章

△玛格丽特坐在沙发上，捂着脸哭泣

△托马斯坐在轮椅上，面色阴沉地盯着壁炉

△伊芙站在客厅中央，手里拿着一杯咖啡，表情平静

玛格丽特（抽泣着，声音颤抖）：
“伊芙，你真的要嫁给那个病秧子？那个十年不出门的废物？整个华盛顿都在笑话你！我朋友打电话来问我‘你女儿是不是疯了’！”
Margaret (sobbing, voice trembling):
"Eve, are you really going to marry that invalid? That废物 who hasn't left his house in ten years? All of Washington is laughing at you! My friends call and ask 'has your daughter gone crazy'!"

伊芙（喝了一口咖啡，语气平淡）：
“让他们笑。笑够了就累了。累了就不笑了。”
Eve (sipping coffee, flat tone):
"Let them laugh. When they're tired of laughing, they'll stop."

玛格丽特（站起来，走到女儿面前，抓住她的手臂）：
“你不明白！婚姻不是儿戏！你嫁给一个废物，你这辈子就完了！你的军旅生涯，你的声誉，你的一切——都会被他拖累！”
Margaret (standing, walking to her daughter, grabbing her arm):
"You don't understand! Marriage isn't a game! Marry a废物, and your life is over! Your military career, your reputation, everything—he'll drag it all down!"

伊芙（轻轻抽出手臂，力道克制但坚定）：
“妈，我在战场上见过更糟糕的‘拖累’。一个断了腿的战友，我扛着他跑了三公里，躲过了敌人的追击。如果我能扛着一个成年男人跑三公里，我就能扛着一个‘废物’丈夫过一辈子。”
Eve (gently freeing her arm, controlled but firm):
"Mom, I've seen worse 'dragons' on the battlefield. A comrade with a broken leg—I carried him three kilometers to escape enemy pursuit. If I can carry a grown man three kilometers, I can carry a '废物' husband for a lifetime."

玛格丽特（被噎住，眼泪流得更凶）：
“你这孩子...怎么这么倔...”
Margaret (choking up, crying harder):
"You child... why are you so stubborn..."

托马斯（终于开口，声音低沉浑厚，带着军人的威严）：
“玛格丽特，坐下。”
Thomas (finally speaking, deep and resonant, with military authority):
"Margaret, sit down."

△玛格丽特看了丈夫一眼，不情愿地坐回沙发

托马斯（转向伊芙，眼神锐利）：
“女儿，沃尔科夫家有问题。那个孩子...不简单。我见过他父亲伊万，那是个老狐狸。他儿子，绝不会是表面上的废物。”
Thomas (turning to Eve, sharp eyes):
"Daughter, the Volkov family has issues. That boy... is not simple. I've met his father Ivan, that old fox. His son is no废物 on the surface."

伊芙（走到父亲面前，蹲下，平视他）：
“我知道。”
Eve (walking to her father, squatting, looking him in the eye):
"I know."

△托马斯挑眉

托马斯：
“你知道？”
Thomas:
"You know?"

伊芙：
“我查过他。十六岁那年，他‘生病’住院的那三个月——正好是莫斯科发生军火库爆炸案的时候。那场爆炸摧毁了一个地下黑市军火网络。而策划那次行动的人，代号‘幽灵’。”
Eve:
"I checked him out. Those three months he was 'sick' in the hospital when he was sixteen—正好 coincided with the Moscow arsenal explosion case. That explosion destroyed an underground black market arms network. And the person who planned that operation, code name 'Ghost'."

△托马斯的瞳孔猛然收缩

托马斯（压低声音，身体前倾）：
“你怎么知道‘幽灵’的？那是最高机密！”
Thomas (lowering voice, leaning forward):
"How do you know about 'Ghost'? That's top secret!"

伊芙（从口袋里掏出一张折好的纸，打开——是亚历克斯给她的那张照片的复印件）：
“因为我当年也是被‘幽灵’救的。阿富汗，坎大哈，那场伏击。敌方狙击手在八百米外被击毙——救了我们全排。我一直不知道是谁干的。直到昨晚，我知道了。”
Eve (taking a folded paper from her pocket, opening it—a copy of the photo Alex gave her):
"Because I was saved by 'Ghost' too. Afghanistan, Kandahar, that ambush. The enemy sniper taken out from eight hundred meters—saved our entire platoon. I never knew who did it. Until last night. Now I know."

△托马斯接过照片，看了很久

△他的手在颤抖

托马斯（声音沙哑）：
“这不是‘幽灵’。这是‘女武神’。她的代号。‘幽灵’是后来接替她的人...”
Thomas (hoarse voice):
"This isn't 'Ghost'. This is 'Valkyrie'. That was her code name. 'Ghost' was the one who took over after her..."

伊芙：
“亚历克斯的母亲。维拉·沃尔科娃。前格鲁乌上校。七年前死于汽车炸弹——因为她发现了索恩的军火网络。”
Eve:
"Alex's mother. Vera Volkova. Former GRU colonel. Killed by a car bomb seven years ago—because she discovered Thorne's arms network."

△客厅陷入死一般的寂静

△玛格丽特忘记了哭泣，呆呆地看着女儿

托马斯（深吸一口气，闭上眼睛，再睁开时，眼里有了决断）：
“所以你是为了报仇？报恩？”
Thomas (taking a deep breath, closing his eyes, then opening them with determination):
"So you're doing this for revenge? To repay a debt?"

伊芙（摇头，站起来，走到窗前，背对着父亲）：
“都不是。我是为了完成她没完成的事。把那个网络连根拔起。让那些卖国贼付出代价。”
Eve (shaking head, standing, walking to the window,背 to her father):
"Neither. I'm doing it to finish what she started. Uproot that network. Make those traitors pay."

托马斯（沉默良久，然后推动轮椅，来到女儿身后）：
“我只有一个要求。”
Thomas (long silence, then wheeling his chair, coming behind his daughter):
"I have only one request."

伊芙（转身）：
“什么？”
Eve (turning):
"What?"

托马斯（握住女儿的手）：
“活着回来。你们两个都活着回来。”
Thomas (holding his daughter's hand):
"Come back alive. Both of you."

△伊芙蹲下，抱住父亲

△父女俩额头相抵，像回到了她还小的时候

伊芙（轻声）：
“我答应你。”
Eve (softly):
"I promise you."



 3-2 五角大楼走廊/日/内

人物： 伊芙（军装，上尉军衔），哈里斯上校（五十多岁，秃顶，啤酒肚，眼神躲闪），几名军官

△走廊宽敞明亮，墙上挂着历任国防部长的肖像

△伊芙穿着整洁的军装，肩章上的上尉军衔在灯光下闪光

△哈里斯上校迎面走来，手里拿着一份文件

哈里斯（挤出笑容，但眼神不敢直视伊芙）：
“萨默斯上尉！正好要找你。有新任务。”
Harris (forcing a smile, but avoiding eye contact):
"Captain Summers! Just the person I was looking for. New mission."

伊芙（站定，立正）：
“上校。”
Eve (standing at attention):
"Colonel."

哈里斯（把文件递给她，手微微发抖）：
“‘沙尘暴行动’。北非，撒哈拉以南。情报显示当地有一个恐怖分子训练营，大约三百人。你带一个排去清剿。”
Harris (handing her the file, hand slightly trembling):
"Operation Dust Storm. North Africa, south of the Sahara. Intelligence shows a terrorist training camp there, approximately three hundred men. You'll take a platoon to clear it."

△伊芙接过文件，翻开，快速浏览

伊芙（抬起头，眼神冰冷）：
“一个排？三十人对三百人？上校，您知道这是什么意思吗？”
Eve (looking up, eyes cold):
"One platoon? Thirty against three hundred? Colonel, do you know what that means?"

哈里斯（后退一步，避开她的视线）：
“这是国防部长办公室的直接命令。索恩参议员的...建议。”
Harris (stepping back, avoiding her gaze):
"This is a direct order from the Secretary of Defense's office. Senator Thorne's... recommendation."

△伊芙冷笑，把文件合上

伊芙：
“自杀任务。他想让我死在那里。”
Eve (cold smile, closing the file):
"Suicide mission. He wants me dead there."

哈里斯（擦汗，声音发虚）：
“萨默斯上尉，请注意你的言辞。质疑上级命令是严重的违纪行为。”
Harris (wiping sweat, weak voice):
"Captain Summers, watch your language. Questioning superior orders is a serious disciplinary offense."

伊芙（逼近一步，哈里斯后退两步）：
“上校，我在战场上杀过的人比你办公室墙上挂的勋章还多。你不要站在这里跟我谈‘违纪’。你只需要告诉我——出发时间。”
Eve (taking a step forward, Harris two steps back):
"Colonel, I've killed more people on the battlefield than the number of medals on your wall. Don't stand there talking to me about 'discipline'. Just tell me—departure time."

哈里斯（结巴）：
“三...三天后。从多佛空军基地起飞。”
Harris (stammering):
"Th... three days from now. Depart from Dover Air Force Base."

伊芙（立正，敬礼，动作标准得像教科书）：
“是，上校。”
Eve (standing at attention, saluting, perfect form):
"Yes, Colonel."

△她转身离开，军靴敲击地面的声音在走廊里回荡

△哈里斯站在原地，看着她的背影，脸色惨白

△他掏出手机，发出一条信息：“她接受了。三天后出发。”

△手机很快震动，回复只有两个字：“很好。”



 第四集

 4-1 沃尔科夫庄园/夜/内

人物： 伊芙，亚历克斯

△伊芙按响门铃，马克开门

△她走进庄园，亚历克斯正在客厅等她

△客厅里没有开大灯，只有壁炉的火光

亚历克斯（坐在沙发上，面前摊开一张北非地图）：
“三天后出发？”
Alex (sitting on the sofa, a map of North Africa spread before him):
"Departure in three days?"

伊芙（走到地图前，蹲下查看）：
“你已经知道了。”
Eve (walking to the map, squatting to look):
"You already know."

亚历克斯（指着地图上的一个点）：
“我两天后走。先你一步。化名‘老九’，以当地雇佣兵的身份混进去。那个训练营——不，那个军火库——就在这个位置以南八十公里。”
Alex (pointing to a spot on the map):
"I leave in two days. One step ahead of you. Under the alias 'Nine', blending in as a local mercenary. That training camp—no, that arsenal—is eighty kilometers south of this location."

伊芙（仔细看地图，皱眉）：
“这是废弃的法国外籍兵团基地。我在战报里见过。地下有大型掩体。”
Eve (studying the map, frowning):
"This is an abandoned French Foreign Legion base. I've seen it in battle reports. Large underground bunkers."

亚历克斯（点头）：
“索恩花了五年时间把它改造成了私人军火库。每年有价值两亿美元的武器从这里流向全球的恐怖组织、反政府武装、黑帮。他是全球最大的军火贩子之一，但从来没有人能拿到证据。”
Alex (nodding):
"Thorne spent five years converting it into a private arsenal. Two hundred million dollars' worth of weapons flow from here annually to terrorist organizations, rebel groups, gangs worldwide. He's one of the biggest arms dealers in the world, but no one's ever been able to get evidence."

伊芙（抬头看他）：
“所以你打算怎么拿到证据？”
Eve (looking up at him):
"So how do you plan to get evidence?"

亚历克斯（从地图下抽出一张手绘的基地结构图）：
“这个。我三年前花了一个月，潜入基地外围，用夜视望远镜和热成像仪，画出了整个基地的布局。地下军火库有四个出入口。主入口有重兵把守，但东南角的通风管道——一个人能爬进去。”
Alex (pulling a hand-drawn base blueprint from under the map):
"This. Three years ago, I spent a month infiltrating the base perimeter, using night vision and thermal imaging, mapped out the entire base layout. The underground arsenal has four entrances. The main entrance is heavily guarded, but the southeast ventilation shaft—a person can crawl through."

伊芙（仔细研究图纸，手指沿着管道走向滑动）：
“这个管道有多长？”
Eve (studying the blueprint, finger tracing the duct):
"How long is this duct?"

亚历克斯：
“四百米。爬行时间大约二十分钟。出口在军火库的弹药区。那里没有守卫——因为弹药区有严格的静电防护，他们不敢派人巡逻。”
Alex:
"Four hundred meters. Crawling time about twenty minutes. Exit is in the ammunition section of the arsenal. No guards there—because the ammunition section has strict static electricity防护, they don't dare send patrols."

伊芙（抬起头，眼神里有敬佩，也有警惕）：
“你一个人去？”
Eve (looking up, respect and wariness in her eyes):
"You're going alone?"

亚历克斯（微笑）：
“本来是的。但现在——你来了。你的排会正面进攻，制造混乱。我趁乱从管道潜入，拍照取证。然后我们从东南角的紧急出口汇合，突围。”
Alex (smiling):
"I was. But now—you're here. Your platoon will mount a frontal assault, create chaos. I'll take advantage of the chaos to infiltrate through the duct, take photos. Then we'll rendezvous at the southeast emergency exit and break out."

伊芙（沉默片刻）：
“你知道三十人对三百人正面进攻意味着什么吗？我的兵会死很多人。”
Eve (pause):
"You know what a frontal assault by thirty against three hundred means? My soldiers will die. A lot of them."

亚历克斯（认真地看着她）：
“我知道。所以我不会让他们白白送死。我会提前在基地的燃料库和弹药库安放遥控炸弹。在我们进攻前十分钟引爆——炸掉他们的燃料储备和一半弹药。混乱会让他们损失至少三分之一的战斗力。”
Alex (looking at her seriously):
"I know. That's why I'm not going to let them die for nothing. I'll提前 plant remote bombs in the base's fuel depot and ammunition dump. Detonate ten minutes before our assault—destroy their fuel reserves and half their ammunition. The chaos will cost them at least a third of their combat effectiveness."

伊芙（深吸一口气）：
“你一个人，在两百多个雇佣兵的眼皮底下安放炸弹？”
Eve (taking a deep breath):
"You, alone, under the noses of over two hundred mercenaries, planting bombs?"

亚历克斯（站起身，走到壁炉前，从壁炉台上拿起一把匕首——刀刃锋利，刀柄磨损，显然用过很多年）：
“这把刀跟了我十二年。从我母亲把它交给我的那天起，我就没让它失望过。北非那个基地，我进进出出七次了。每一次都没被发现。”
Alex (standing, walking to the fireplace, picking up a dagger from the mantel—sharp blade, worn handle, clearly used for many years):
"This knife has been with me for twelve years. From the day my mother gave it to me, I've never let it down. That base in North Africa—I've been in and out seven times. Never been caught."

△伊芙站起来，走到他面前，接过那把匕首

△她仔细看了看刀刃，又看了看刀柄上刻着的一行俄文字母

伊芙（念出那行俄文）：
“‘为了正义’。你母亲刻的？”
Eve (reading the Russian):
"'For justice.' Your mother carved it?"

亚历克斯（点头）：
“她出任务前留给我的。最后一次任务。”
Alex (nodding):
"She left it for me before her last mission."

△伊芙把匕首还给他，两人的手指短暂触碰

伊芙：
“后天出发。我会在基地外围二十公里的地方扎营，等你的信号。但你要答应我一件事。”
Eve:
"Depart后天. I'll set up camp twenty kilometers outside the base, wait for your signal. But you have to promise me one thing."

亚历克斯：
“什么？”
Alex:
"What?"

伊芙（看着他的眼睛，一字一顿）：
“别死。我还没嫁给你呢。我可不想当寡妇——虽然‘钢铁母狮’当寡妇听起来也挺威风的。”
Eve (looking into his eyes, enunciating each word):
"Don't die. I haven't married you yet. I don't want to be a widow—though 'Iron Lioness' as a widow does sound pretty badass."

△亚历克斯愣了一秒，然后大笑起来

△那笑声在安静的客厅里回荡，带着少年般的爽朗

亚历克斯（笑着，眼里有光）：
“我不会死的。我还要活到一百岁，天天听你讲冷笑话。”
Alex (laughing, light in his eyes):
"I won't die. I'm going to live to a hundred, listening to your terrible jokes every day."

伊芙（嘴角上扬）：
“我的笑话不冷。是那些人笑点太高。”
Eve (smiling):
"My jokes aren't terrible. Those people just have too high standards."

△两人对视，壁炉里的火光在两人脸上跳跃

△那画面，像两把即将出鞘的刀，在火光中互相照映



 4-2 索恩庄园地下办公室/夜/内

人物： 罗伯特·索恩，他的幕僚长（戴维斯，五十多岁，瘦削，金丝眼镜），黑衣人（两个，保镖）

△索恩庄园的地下室被改造成了一个隐蔽的办公室

△墙上挂着监控屏幕，显示着世界各地多个地点的实时画面

△罗伯特坐在真皮转椅上，面前是一张巨大的红木办公桌

△戴维斯站在桌前，手里拿着平板电脑

罗伯特（点燃一支雪茄，吸了一口，吐出一团烟雾）：
“沃尔科夫家那个小子，查清楚了没有？”
Robert (lighting a cigar, taking a puff, blowing smoke):
"That Volkov boy. Have you figured him out yet?"

戴维斯（滑动平板，调出一份文件）：
“查了。但能查到的信息很少。他的医疗记录显示他患有先天性心脏病，需要长期服药。但——他的药单很奇怪。大部分是维生素和安慰剂。”
Davis (swiping the tablet, pulling up a file):
"I did. But there's very little information available. His medical records show congenital heart disease, requiring long-term medication. But—his prescription list is strange. Mostly vitamins and placebos."

罗伯特（眼神变冷）：
“所以他在装病。”
Robert (eyes turning cold):
"So he's faking illness."

戴维斯（点头）：
“大概率是。而且——我们查到，三年前北非基地外围曾经有过一次‘入侵警报’。当时以为是沙漠狐獴触发的。但现在回头看，那次‘入侵’的路径，正好避开了所有监控探头和巡逻路线。”
Davis (nodding):
"Most likely. And—we found that three years ago, there was an 'intrusion alert' at the North African base perimeter. At the time, it was attributed to desert meerkats. But looking back, the path of that 'intrusion'正好 avoided every surveillance camera and patrol route."

△罗伯特猛地站起来，雪茄掉在地上

罗伯特（咬牙切齿）：
“亚历克斯·沃尔科夫...你到底是谁？”
Robert (teeth clenched):
"Alex Volkov... who the hell are you?"

戴维斯（小心翼翼）：
“参议员，要不要取消北非的部署？如果他们联手—”
Davis (carefully):
"Senator, should we cancel the North Africa deployment? If they join forces—"

罗伯特（抬手打断他，眼神阴鸷）：
“不。让他们去。让那个女兵去送死。让那个废物去陪葬。北非的基地有两百多个人，重武器，装甲车。三十个兵能干什么？送死而已。”
Robert (raising a hand to stop him, sinister look):
"No. Let them go. Let that female soldier go die. Let that废物 go bury himself with her. The North Africa base has over two hundred men, heavy weapons, armored vehicles. What can thirty soldiers do? Just die."

戴维斯（犹豫）：
“但是，如果他们真的拿到了证据—”
Davis (hesitating):
"But if they actually get evidence—"

罗伯特（冷笑）：
“拿到证据又怎样？他们也得活着把证据带出来。而在沙漠里，有很多方式让一个人‘意外’死亡。沙尘暴，脱水，毒蛇咬伤...或者，友军误伤。”
Robert (cold laugh):
"So what if they get evidence? They'd have to get out alive with it. And in the desert, there are many ways for a person to 'accidentally' die. Sandstorms, dehydration, snake bites... or, friendly fire."

△他拿起桌上的卫星电话，拨出一个号码

△电话那头传来沙哑的声音，用阿拉伯语说：“喂？”

罗伯特（用流利的阿拉伯语）：
“萨义德。三天后，会有一支美军小队接近基地。三十个人。我要他们——一个不留。但其中有一个女军官，我要她活着。我要亲眼看着她跪在我面前。”
Robert (in fluent Arabic):
"Sayyid. In three days, a US military team will approach the base. Thirty soldiers. I want them—not one left alive. Except one female officer. I want her alive. I want to watch her kneel before me personally."

电话那头（笑声，沙哑）：
“如你所愿，朋友。价钱？”
Phone voice (laughing, hoarse):
"As you wish, friend. Price?"

罗伯特：
“翻倍。五百万。打到你开曼群岛的账户。”
Robert:
"Double. Five million. To your Cayman Islands account."

电话那头：
“成交。真主保佑你。”
Phone voice:
"Deal. Allah protect you."

△罗伯特挂断电话，重新点燃雪茄

罗伯特（对戴维斯）：
“告诉五角大楼那边，做好收尾工作。那个女兵死了之后，她的军衔要追授，她的家人要‘安抚’。表面功夫做漂亮点。”
Robert (to Davis):
"Tell the Pentagon side to handle the aftermath. After that female soldier dies, posthumous promotion, 'comfort' her family. Make the surface look pretty."

戴维斯（点头）：
“是。”
Davis (nodding):
"Yes, sir."

△罗伯特靠回椅背，烟雾缭绕中，他的脸像一尊冰冷的雕像



 第五集

 5-1 多佛空军基地/日/外

人物： 伊芙（沙漠迷彩作战服，头盔，步枪），她的排士兵们（三十人，年轻的、年长的、黑皮肤的、白皮肤的，都是精锐），C-17运输机

△清晨，薄雾笼罩着跑道

△三十名士兵在运输机前列队，伊芙站在他们面前

△士兵们的脸上有紧张、有兴奋、有恐惧

△伊芙的目光从每个人脸上扫过——她记下了每一张脸

伊芙（声音洪亮，穿透雾气）：
“我是伊芙·萨默斯上尉。你们可能听过我的外号。‘钢铁母狮’。‘男人终结者’。‘嫁不出去的女魔头’。”
Eve (voice loud, cutting through the mist):
"I'm Captain Eve Summers. You may have heard my nicknames. 'Iron Lioness'. 'Man Eater'. 'The Unmarriable Demon'."

△几个士兵忍不住笑了

伊芙（继续）：
“这些外号，我不在乎。你们叫我什么都行——只要在战场上，你们跟得上我。”
Eve (continuing):
"I don't care about those nicknames. You can call me anything—as long as on the battlefield, you can keep up with me."

△笑声停了

伊芙（走到队列第一排第一个士兵面前——一个年轻的黑人小伙子，看起来不到二十岁，眼神清澈）：
“你叫什么名字？”
Eve (walking to the first soldier in the first row—a young black man, looks under twenty, clear eyes):
"What's your name?"

士兵甲（立正）：
“列兵杰森·威廉姆斯，上尉！”
Soldier A (standing at attention):
"Private Jason Williams, Captain!"

伊芙：
“杰森，怕不怕？”
Eve:
"Jason, are you scared?"

杰森（咽了口唾沫，但声音坚定）：
“怕，上尉。”
Jason (swallowing, but voice firm):
"Yes, Captain."

伊芙（拍了拍他的肩膀）：
“怕就对了。我也怕。但怕不是坏事——怕让你活着。不怕的人，早死在战场上了。”
Eve (patting his shoulder):
"Good. I'm scared too. But fear isn't a bad thing—fear keeps you alive. The ones who aren't afraid died on the battlefield long ago."

△她继续往前走，检查每一个士兵的装备

伊芙（一边走一边说）：
“这次任务，官方说法是‘清剿恐怖分子训练营’。但我现在告诉你们真相——那不是训练营。那是一个军火库。里面有两百多个雇佣兵，重武器，装甲车，还有地下掩体。”
Eve (walking and talking):
"This mission, officially, is 'clearing a terrorist training camp'. But I'm going to tell you the truth now—that's not a training camp. It's an arsenal. Over two hundred mercenaries inside, heavy weapons, armored vehicles, underground bunkers."

△士兵们面面相觑，气氛变得凝重

伊芙（停下脚步，转身面对所有人）：
“你们现在可以退出。没人会因此看不起你们。这不是你们的错——是派我们去送死的那些人，该下地狱。”
Eve (stopping, turning to face everyone):
"You can back out now. No one will think less of you for it. It's not your fault—it's the people who sent us to die who belong in hell."

△三十秒的沉默

△没有人动

杰森（大声说）：
“上尉！我奶奶说，真正的男人不会在战友需要他的时候逃跑！”
Jason (loudly):
"Captain! My grandmother says a real man doesn't run when his comrades need him!"

另一个士兵（中士米勒，三十多岁，满脸胡茬，老兵油子）：
“上尉，我们都是志愿兵。不是被征来的。我们知道当兵会死。但我们更知道——当逃兵比死还难受。”
Another soldier (Sergeant Miller, thirty-something, scruffy, seasoned):
"Captain, we're all volunteers. Not drafted. We know soldiers die. But we also know—being a deserter is worse than death."

△伊芙的眼眶微红——但她立刻眨了眨眼，把眼泪逼了回去

伊芙（立正，向她的士兵们敬礼）：
“谢谢你们。我发誓——我会带你们尽可能多的人回家。我发誓。”
Eve (standing at attention, saluting her soldiers):
"Thank you. I swear—I'll bring as many of you home as I can. I swear."

△三十名士兵同时回礼

△动作整齐划一，气势如虹

△C-17的引擎轰鸣起来，尾部的舱门缓缓打开

伊芙（转身，大步走向运输机）：
“登机！出发！”
Eve (turning, marching toward the transport plane):
"Board! Move out!"

△士兵们鱼贯登机

△机舱里，伊芙坐在最靠近舱门的位置，闭上眼睛

△她在心里默念：亚历克斯，你在那边准备好了吗？



 5-2 C-17运输机机舱内/日/内

人物： 伊芙，杰森，米勒，其他士兵们

△运输机在云层上方飞行，机舱里引擎声震耳欲聋

△士兵们有的在检查武器，有的在打盹，有的在写遗书

△伊芙睁开眼，发现杰森正盯着她看

伊芙：
“看什么？”
Eve:
"What are you looking at?"

杰森（不好意思地移开目光）：
“上尉，我听说...您要结婚了？”
Jason (looking away embarrassed):
"Captain, I heard... you're getting married?"

△周围的士兵都竖起耳朵

伊芙（嘴角微扬）：
“你们消息倒是灵通。”
Eve (smiling slightly):
"You guys get news fast."

米勒（从旁边探过头来）：
“上尉，嫁给谁啊？哪个不怕死的？”
Miller (leaning in from the side):
"Captain, marry who? Which brave soul?"

伊芙（想了想）：
“一个...比我还不怕死的。”
Eve (thinking):
"Someone... even less afraid of death than me."

△士兵们发出善意的笑声

杰森：
“上尉，婚礼的时候我们能去吗？”
Jason:
"Captain, can we come to the wedding?"

伊芙（看着他，认真地说）：
“可以。但有一个条件——你们都得活着回来。”
Eve (looking at him, seriously):
"Yes. But there's a condition—you all have to come back alive."

△机舱里安静了一瞬

米勒（举起水壶）：
“敬活着回来！”
Miller (raising his canteen):
"To coming back alive!"

士兵们齐声：
“敬活着回来！”
Soldiers in unison:
"To coming back alive!"

△伊芙也举起水壶，和他们碰在一起

△三十个水壶相撞，发出清脆的声响

△那声音，像战斗前的誓言



 第六集

 6-1 北非沙漠/日/外

人物： 伊芙，杰森，米勒，排士兵们，当地向导（奥马尔，五十多岁，满脸皱纹）

△C-17降落在沙漠中的临时简易跑道

△热浪扑面而来，空气都在扭曲

△士兵们鱼贯而出，立刻被烈日和热风包围

△伊芙戴上墨镜，拿出GPS定位仪

伊芙（对集合的士兵们）：
“目标地点在东南方向，距离我们八十公里。我们需要在明天天亮前到达。现在——检查水壶。每人至少三升水。”
Eve (to the assembled soldiers):
"Target location is southeast, eighty kilometers from us. We need to reach it before dawn tomorrow. Now—check your canteens. At least three liters each."

△士兵们检查装备，伊芙走向向导奥马尔

伊芙（用阿拉伯语）：
“奥马尔，这片区域你熟悉吗？”
Eve (in Arabic):
"Omar, are you familiar with this area?"

奥马尔（用英语回答，口音浓重）：
“我在这里生活了五十年，上尉。每块石头我都认识。”
Omar (answering in English, heavy accent):
"I've lived here for fifty years, Captain. I know every stone."

伊芙：
“那你知道东南方向八十公里处，有一个废弃的法国外籍兵团基地吗？”
Eve:
"Then do you know about the abandoned French Foreign Legion base, eighty kilometers southeast?"

△奥马尔的脸色变了

奥马尔（压低声音，紧张地）：
“上尉，那个地方...不要去。那里有恶魔。”
Omar (lowering voice, nervously):
"Captain, that place... don't go. There are demons there."

伊芙：
“恶魔？”
Eve:
"Demons?"

奥马尔（点头）：
“三年前开始，那里就来了一群白人。他们带着枪，很多枪。他们抓走了附近村子里的年轻人，再也没有回来过。我表弟的儿子...就是被他们抓走的。”
Omar (nodding):
"Three years ago, a group of white men came. They brought guns, many guns. They took young men from nearby villages, never came back. My cousin's son... was taken by them."

△伊芙拍了拍奥马尔的肩膀

伊芙：
“奥马尔，我就是去赶走那些恶魔的。带路吧。”
Eve:
"Omar, I'm going to drive away those demons. Lead the way."

△奥马尔看着伊芙的眼睛，看到了她眼底的坚定

△他点了点头，转身走向他的老式皮卡



 6-2 沙漠行军途中/日/外

人物： 伊芙，士兵们

△吉普车队在沙漠中艰难前行

△黄沙漫天，能见度不到五十米

△士兵们用头巾捂住口鼻，眯着眼睛

△伊芙坐在第一辆吉普车的副驾驶位置，手持望远镜

杰森（通过对讲机，声音被风沙扭曲）：
“上尉，这天气...像是在跟我们对对干！”
Jason (over radio, voice distorted by sand):
"Captain, this weather... it's fighting against us!"

伊芙（按下通话键）：
“天气是大自然的士兵。我们要做的，就是比它的兵更顽强。”
Eve (pressing transmit):
"The weather is nature's soldier. All we have to do is be tougher than its soldiers."

△车队继续前进

△突然，伊芙举起拳头——停车的手势

△所有车辆同时刹车

伊芙（跳下车，趴在沙地上，耳朵贴地）：
“有车队。前方十公里。至少十辆车。”
Eve (jumping out, lying on the sand, ear to the ground):
"There's a convoy. Ten kilometers ahead. At least ten vehicles."

米勒（也跳下车，蹲在她身边）：
“索恩的人？”
Miller (also jumping out, crouching beside her):
"Thorne's people?"

伊芙（站起来，拍掉身上的沙）：
“应该是往基地运补给的。我们不能跟他们碰上。绕路。”
Eve (standing, brushing off sand):
"Probably heading to the base with supplies. We can't run into them. Detour."

△她回到车上，拿出地图

伊芙（对司机）：
“往西绕，多走三十公里。天黑前找地方扎营。”
Eve (to driver):
"Detour west, add thirty kilometers. Find a place to camp before dark."

△车队改变方向，驶入更深的沙漠

△夕阳把沙漠染成血红色

△远处，有秃鹫在天空盘旋



 第七集

 7-1 沙漠营地/夜/外

人物： 伊芙，士兵们

△营地在两座沙丘之间的洼地，背风

△帐篷已经搭好，士兵们围坐在篝火旁

△伊芙独自坐在稍远处，用夜视望远镜观察四周

△米勒走过来，递给她一壶热咖啡

米勒：
“上尉，该换班了。你去睡一会儿。”
Miller:
"Captain, shift change. Get some sleep."

伊芙（接过咖啡，没喝）：
“睡不着。心里有事。”
Eve (taking coffee, not drinking):
"Can't sleep. Something on my mind."

米勒（坐在她旁边）：
“那个...你未婚夫？他真的会来接应我们？”
Miller (sitting beside her):
"That... your fiancé? Is he really going to meet us?"

伊芙（看着远处的黑暗）：
“他会来的。”
Eve (looking into the distance):
"He'll come."

米勒：
“你怎么确定？”
Miller:
"How can you be sure?"

伊芙（喝了口咖啡，苦涩的味道在舌尖蔓延）：
“因为我见过他的眼睛。那种眼睛，只有杀过人、经历过生死的人才会有。他不是一个会在关键时刻消失的人。”
Eve (sipping coffee, bitterness spreading on her tongue):
"Because I've seen his eyes. Those eyes belong only to people who've killed and survived生死. He's not someone who disappears at a critical moment."

△米勒沉默了一会儿

米勒：
“上尉，我有句话不知道该不该说。”
Miller:
"Captain, there's something I don't know if I should say."

伊芙：
“说。”
Eve:
"Say it."

米勒：
“这次的行动...太像是陷阱了。三十人对三百人，还没有空中支援。上面的人，是想让我们死。”
Miller:
"This mission... looks too much like a trap. Thirty against three hundred, no air support. The higher-ups... want us dead."

伊芙（放下咖啡，看着米勒）：
“我知道。所以我们要活着回去，让他们失望。”
Eve (putting down coffee, looking at Miller):
"I know. That's why we're going to go back alive and disappoint them."

△远处传来杰森的喊声

杰森（从帐篷方向跑来）：
“上尉！卫星电话！有人找您！”
Jason (running from the tents):
"Captain! Satellite phone! Someone's looking for you!"

△伊芙接过电话，走到一边

电话那头（亚历克斯的声音，沙哑，像含着沙）：
“阿昭...不，伊芙。是我。”
Phone voice (Alex's voice, hoarse, like with sand in his throat):
"Eve. It's me."

伊芙（压低声音，但难掩激动）：
“你在哪里？”
Eve (lowering voice, but unable to hide excitement):
"Where are you?"

亚历克斯：
“基地里面。伪装成雇佣兵。他们明天有一批新兵到，我会混在其中。你的位置？”
Alex:
"Inside the base. Disguised as a mercenary. They have a batch of new recruits arriving tomorrow. I'll blend in. Your position?"

伊芙：
“距离基地四十公里。明天晚上能到外围。”
Eve:
"Forty kilometers from the base. Can reach the perimeter tomorrow night."

亚历克斯：
“后天凌晨四点，我会引爆燃料库。爆炸后二十分钟，你们从正面进攻。我会在东南角的紧急出口等你们。记住——二十分钟。不要早，不要晚。”
Alex:
"Day after tomorrow, 4 AM, I'll detonate the fuel depot. Twenty minutes after the explosion, you attack from the front. I'll wait for you at the southeast emergency exit. Remember—twenty minutes. Not early, not late."

伊芙：
“明白。你自己小心。”
Eve:
"Copy. You be careful."

亚历克斯（停顿了一下）：
“伊芙。”
Alex (pause):
"Eve."

伊芙：
“嗯？”
Eve:
"Yes?"

亚历克斯（声音变得柔软）：
“我等你。”
Alex (voice softening):
"I'll wait for you."

△电话挂断

△伊芙握着电话，站了很久

△沙漠的风吹起她的头发，月光把她的影子拉得很长



 7-2 废弃基地内部/夜/内

人物： 亚历克斯（化名“老九”，穿着破旧的雇佣兵迷彩服，脸上涂着油彩），雇佣兵们

△基地内部灯火通明

△亚历克斯混在一群新来的雇佣兵中间，低着头，尽量不引人注目

△一个满脸伤疤的雇佣兵头目（绰号“豺狼”）站在高台上，对新人训话

豺狼（声音粗粝，像砂纸摩擦金属）：
“你们这些人，听着。这个地方，不是你们以前待过的那些垃圾训练营。这里是索恩先生的私人产业。规矩只有一个——服从。不服从的人，喂沙漠里的秃鹫。”
Jackal (voice rough, like sandpaper on metal):
"You people, listen. This place isn't like those garbage training camps you've been in. This is Mr. Thorne's private property. There's only one rule—obey. Those who don't obey, feed the desert vultures."

△亚历克斯低着头，但眼睛在四处观察

△他记住了每一条走廊、每一个摄像头的位置、每一个守卫的换班时间

△他的脑海里，基地的3D地图在不停更新

豺狼（指着亚历克斯）：
“你！新来的！抬起头！”
Jackal (pointing at Alex):
"You! Newbie! Look up!"

△亚历克斯抬起头，眼神立刻变得浑浊、呆滞，像一个普通的、被生活折磨得麻木的雇佣兵

豺狼（盯着他看了几秒）：
“从哪里来的？”
Jackal (staring at him for a few seconds):
"Where are you from?"

亚历克斯（用蹩脚的阿拉伯口音英语）：
“叙利亚。打过五年仗。没地方去了。”
Alex (in broken Arabic-accented English):
"Syria. Five years of fighting. Nowhere else to go."

△豺狼点点头

豺狼：
“叙利亚出来的，都是狠角色。好好干，钱不会少你的。但如果让我发现你有问题——”
Jackal:
"Syrian veterans are tough. Work hard, you'll get paid. But if I find out you're trouble—"

亚历克斯（立刻接话，语气卑微）：
“不会，长官。我只想活着，赚钱。”
Alex (immediately responding, humble tone):
"No, sir. I just want to stay alive and make money."

△豺狼挥手让他归队

△亚历克斯退回队列，心跳平稳——他的伪装通过了

△他摸了摸藏在靴子里的遥控引爆器

△倒计时开始



 第八集

 8-1 沙漠基地外围/夜/外

人物： 伊芙，三十名士兵

△凌晨三点，沙漠漆黑一片

△伊芙和她的士兵们趴在距离基地两公里的沙丘上

△用夜视望远镜，可以看到基地的轮廓——瞭望塔、铁丝网、巡逻的士兵

△手表上的指针指向3:15

伊芙（通过对讲机，极低的声音）：
“所有人检查装备。再有四十五分钟，爆炸。爆炸后二十分钟，我们进攻。”
Eve (over radio, extremely low voice):
"Everyone check your gear. Forty-five minutes to explosion. Twenty minutes after the explosion, we attack."

△士兵们无声地检查武器

△杰森趴在伊芙身边，呼吸急促

杰森（极低的声音）：
“上尉...我有点紧张。”
Jason (extremely low voice):
"Captain... I'm a bit nervous."

伊芙（没有看他，继续观察基地）：
“正常。我第一次上战场的时候，吐了三次。”
Eve (not looking at him, still watching the base):
"Normal. My first time on the battlefield, I threw up three times."

杰森：
“真的？”
Jason:
"Really?"

伊芙：
“真的。吐完我就冲出去了。因为我知道，如果我不冲，我的战友就会死。”
Eve:
"Really. Then I charged out. Because I knew if I didn't, my comrades would die."

△杰森深吸一口气，握紧了步枪

△时间一分一秒过去

△3:45

△3:50

△3:55

△3:58

伊芙（无声地竖起三根手指）：
“三...二...一...”
Eve (silently raising three fingers):
"Three... two... one..."

△4:00整

△基地内部传来惊天动地的爆炸声

△火光冲天，热浪隔着两公里都能感受到

△燃料库被引爆，连锁爆炸让整个基地都在震动

△警报声大作

伊芙（跳起来，举起步枪）：
“冲锋！跟我来！”
Eve (jumping up, raising rifle):
"Charge! Follow me!"

△三十名士兵跟在伊芙身后，冲下沙丘

△子弹开始从基地方向射来，但稀疏、混乱——爆炸让雇佣兵们措手不及

△伊芙跑在最前面，步枪抵肩，边跑边射击

△一个哨塔上的机枪手被命中，栽倒下来



 8-2 基地东南角/夜/外

人物： 亚历克斯，雇佣兵们

△爆炸发生的同时，亚历克斯从雇佣兵宿舍的窗户翻出

△他穿着暗色衣服，贴着墙根快速移动

△前方有两个雇佣兵正朝爆炸方向跑去，没有注意到他

△亚历克斯无声地从后面接近，匕首划过——两人无声倒下

△他继续向东南角的紧急出口移动

△前方出现一个巡逻队，四个人

△亚历克斯躲在一辆装甲车后面，等他们走过

△巡逻队经过的瞬间，亚历克斯从车后闪出，一刀一个，干净利落

△四具尸体倒在血泊中

△他看了一眼手表：4:08

△距离伊芙到达还有十二分钟

△他加快脚步



 第九集

 9-1 基地正面战场/夜/外

人物： 伊芙，士兵们，雇佣兵们

△伊芙的排已经突破了基地的第一道防线

△但敌人的数量远超预期——至少两百人从各个方向涌来

△子弹如暴雨般倾泻

△伊芙躲在一堵矮墙后，换弹匣

米勒（在她旁边，手臂中弹，血流如注）：
“上尉！敌人太多了！我们撑不了太久！”
Miller (beside her, shot in the arm, bleeding heavily):
"Captain! Too many enemies! We can't hold much longer!"

伊芙（撕下袖子给他包扎，动作果断）：
“闭嘴，你死不了。我们不需要撑太久——只需要再撑十五分钟。”
Eve (tearing off sleeve to bandage him, decisive):
"Shut up, you're not dying. We don't need to hold much longer—just another fifteen minutes."

△她站起来，继续射击

△一个雇佣兵从侧面冲上来，举着砍刀

△伊芙侧身避开，一枪托砸在他脸上，骨头碎裂的声音清晰可闻

△又一个，两个，三个

△她浑身是血，有敌人的，有自己的

△杰森在她身后，年轻的脸因为恐惧和肾上腺素而扭曲，但他没有后退

杰森（嘶吼着射击）：
“来啊！来啊！你们这些混蛋！”
Jason (screaming as he shoots):
"Come on! Come on! You bastards!"

△子弹从杰森耳边飞过，划出一道血痕

伊芙（把他拉下来）：
“注意掩护！别逞英雄！”
Eve (pulling him down):
"Keep your head down! Don't play hero!"

△远处，雇佣兵们开始集结，形成包围圈

△伊芙意识到——他们被包围了



 9-2 东南角紧急出口/夜/外

人物： 亚历克斯

△亚历克斯到达紧急出口——一扇生锈的铁门，藏在灌木丛后面

△门锁着，但他早有准备

△他从包里拿出液压剪，剪断锁链

△门吱呀一声打开，露出黑暗的通道

△他打开头灯，走进通道

△通道里弥漫着灰尘和铁锈的味道

△走了大约五十米，前方出现岔路口

△他选择左边的通道——通往军火库核心区

△又走了十分钟，他看到了军火库的大门

△门虚掩着，里面传来嘈杂的声音——雇佣兵们在搬运武器

△亚历克斯躲在门后，探头观察

△里面至少有二十个雇佣兵，正在把成箱的武器装车

△他看到了那些箱子上的标记——美军编号

△他从口袋里拿出微型相机，开始拍照

△一张、两张、十张、二十张——每一张都是证据

△突然，一个雇佣兵朝门口走来

△亚历克斯屏住呼吸，紧贴墙壁

△雇佣兵在门口停下，点燃一支烟

△他背对着亚历克斯，只有五英尺的距离

△亚历克斯的手摸向匕首

△雇佣兵深吸一口烟，转身往回走

△亚历克斯无声地呼出一口气

△照片拍完了——他有了足够的证据

△他转身，原路返回



 第十集

 10-1 基地东南角/夜/外

人物： 亚历克斯，伊芙，残余士兵们

△亚历克斯从紧急出口钻出来，浑身是灰尘和汗水

△远处传来密集的枪声——伊芙他们还在战斗

△他拉下头巾，朝枪声方向跑去

△跑过两个转角，他看到了伊芙

△她靠在一辆翻倒的军用卡车后面，周围躺着至少二十具敌人尸体

△她的步枪子弹打光了，正在用手枪射击

△她的士兵只剩不到一半

△亚历克斯从侧面冲出来，双刀出鞘

△他像一阵黑色的旋风，冲进雇佣兵群中

△刀光闪过，三人倒地

△又三人，又四人

△雇佣兵们被这突如其来的攻击打乱了阵脚

伊芙（看到亚历克斯，愣了一秒，然后大吼）：
“掩护他！”
Eve (seeing Alex, stunned for a second, then yelling):
"Cover him!"

△残余的士兵们集中火力，压制雇佣兵

△亚历克斯杀出一条血路，冲到伊芙身边

亚历克斯（喘着粗气，把相机塞给她）：
“拍到了。全在这里。”
Alex (panting, shoving the camera into her hand):
"Got it. All here."

伊芙（接过相机，塞进防弹背心里）：
“你受伤了？”
Eve (taking the camera, stuffing it into her vest):
"You're hurt?"

亚历克斯（低头看了一眼自己——左臂有一道深深的刀伤，血顺着手臂滴下来）：
“皮外伤。走！”
Alex (looking down at himself—a deep gash on his left arm, blood dripping):
"Just a scratch. Let's go!"

△两人带领残余士兵，朝东南角的紧急出口突围

△雇佣兵们紧追不舍

△亚历克斯和伊芙交替掩护，边打边撤

△终于，所有人进入了通道

伊芙（对杰森）：
“炸掉入口！”
Eve (to Jason):
"Blow the entrance!"

△杰森从包里拿出遥控炸药，贴在门框上

△所有人跑到安全距离后，他按下引爆器

△轰隆一声，入口坍塌，碎石堵住了追兵的路

△通道里一片黑暗，只有头灯的光束

△伊芙清点人数：三十人进来，十七人活着出去

△十三张年轻的脸，永远留在了沙漠里

△伊芙握紧拳头，指甲陷进肉里



 10-2 沙漠安全地带/黎明/外

人物： 伊芙，亚历克斯，十七名士兵

△天色微亮，东方的地平线泛起鱼肚白

△幸存者们瘫倒在沙地上，大口大口地喘气

△亚历克斯靠在伊芙身边，脸色苍白——失血过多

△伊芙撕下自己的衣袖，用力绑住他的伤口

亚历克斯（虚弱地笑）：
“你撕衣服的动作...很熟练。经常帮人包扎？”
Alex (weakly laughing):
"You're very practiced at tearing clothes... Used to bandaging people?"

伊芙（瞪他一眼，但手上的动作很轻）：
“闭嘴，别说话。省点力气。”
Eve (glaring at him, but her hands gentle):
"Shut up, don't talk. Save your strength."

△她从背包里拿出急救包，给他消毒、缝合

△亚历克斯咬着牙，一声不吭

亚历克斯（等她缝完，轻声说）：
“谢谢。”
Alex (after she finishes, softly):
"Thank you."

伊芙（看着他，眼神复杂）：
“你差点死了。”
Eve (looking at him,复杂 look):
"You almost died."

亚历克斯：
“但我没有。”
Alex:
"But I didn't."

伊芙：
“为什么？为什么要冒这个险？你可以把计划告诉军方，让别人去取证。”
Eve:
"Why? Why take this risk? You could have told the military, let someone else get the evidence."

亚历克斯（看着她的眼睛，一字一顿）：
“因为这不仅是你的战斗。这是我母亲的战斗。是我父亲的战斗。是我——从十一岁起，每一天都在打的战斗。我不能让别人替我去完成。”
Alex (looking into her eyes, enunciating each word):
"Because this isn't just your fight. It's my mother's fight. My father's fight. It's my fight—the one I've been fighting every day since I was eleven. I can't let someone else finish it for me."

△伊芙沉默了很久

△她从背心里拿出相机，举到亚历克斯面前

伊芙：
“那现在，你母亲的任务完成了。这些证据，足够送索恩进监狱。”
Eve:
"Then now, your mother's mission is complete. This evidence is enough to send Thorne to prison."

△亚历克斯接过相机，看着小小的屏幕

△屏幕上，那些美军编号的武器箱在夜视模式下泛着绿光

△他的眼眶红了

亚历克斯（声音哽咽）：
“妈...你看到了吗...我做到了...”
Alex (voice choked):
"Mom... are you seeing this... I did it..."

△伊芙轻轻握住他的手

△两人的手上都沾满了血——有敌人的，有自己的

△但那双手紧紧握在一起，没有松开

△东方的太阳缓缓升起，金色的光芒洒满沙漠

△十七个幸存者和两个战士，在晨光中，向着回家的方向走去
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